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УКРАЇНСЬКО-СЛОВАЦЬКІ НЕВІДПОВІДНОСТІ 

ПЕРЕКЛАДУ У КОНТЕКСТІ КАТЕГОРІЇ 

ЧИСЛА ІМЕННИКА
Nylabovich, Yana / Нілабович, Яна 

ДВНЗ «Ужгородський національний університет»
м. Ужгород, Україна

Ukraine

Виходячи з позиції, що мова є віддзеркаленням характеру мислення її 
творців і носіїв (В. фон Гумбольдт, О.О. Потебня), можемо стверджу-
вати, що форми категорії числа іменників є результатом важливості їх 
вираження у мові задля відбиття типу ментальності мовців. У проце-
сі нашого дослідження у функціональному аспекті, що залишається 
актуальним завданням сучасної лінгвістики, категорія числа сучасної 
словацької мови за виявом внутрішнього облаштування є двокомпо-
нентною (однина і множина), де кожна з форм має власний потенціал 
семантичного навантаження – текстуально зумовленого ↔ ситуативно 
визначуваного. Вивчаючи особливості вибору граматичних форм чис-
ла іменника у контексті українсько-словацької двомовності та чинни-
ків, що їх зумовлюють, ми врахували і рівень абстрактної граматичної 
системи мови, рівень функціонування граматичних одиниць у складі 
висловлювання без урахування рівня репрезентації абстрактної грама-
тичної системи у лексичних одиницях. Тобто, дослідивши граматич-
ну систему в статиці, з огляду на класифікативність, у нашому дослі-
дженні ми звертаємося до її динамічного аспекту, тісно пов’язаного 
з комунікацією, прагматикою мовлення. Адже потенціал словацької 
морфології дає змогу співвіднести словацьку граматику, що має вели-
ку креативну спроможність, і мовленнєву діяльність.

Зауважимо, у певних контекстах простежуються розбіжності у 
числовому оформленні іменників різних мов – це зумовлено тради-
ціями мовлення та особливостями вживання форм числа субстанти-
вів у певних типах висловлювань. Проте, до сьогодні у лінгвістичних 
джерелах дослідження числової диференціації іменників на матеріалі 
української та словацької мов залишилося поза увагою, питання пере-
дачі іменника зі словацької мови українською чи аналіз  використання 
числових форм іменника у висловлюванні та у складі різних синтак-
сичних структур, як предмет окремого дослідження не ставилося. 
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Вказана проблематика норм та співвідношення числових форм 
українських та словацьких субстантивів, а також нагальна потреба 
ґрунтовного студіювання способів передачі форм числа словацьких 
іменників українською мовою, як видається, потребує більш детально-
го аналізу, що свідчить про актуальність нашого дослідження. Також, 
на нашу думку, варто звернути увагу на різне числове оформлення 
іменників у контексті українсько-словацької двомовності спричинене 
не тільки правилами узгодження числових форм у складі словосполу-
чення, а й правилами узгодження форм числа у більших контекстах. 
Зокрема, менша числова узгодженість українських субстантивів у 
висловлюванні зумовлює нейтралізацію числових форм словацького 
іменника в українській мові у відповідних контекстах. Отже, нашим 
завданням є продовжити дослідження  норм та співвідношення чис-
лових форм українських та словацьких субстантивів, виявити числові 
форми субстантивів групи singularia tantum та pluralia tantum словаць-
кої мови, у випадку, якщо їх українські відповідники є також іменника-
ми групи singularia та pluralia tantum або ж подаються в обох числових 
формах, урахувавши при цьому коливання, розбіжності та узус число-
вих форм субстантивів обох мов. Основними джерелами дослідження 
слугують лексикографічні праці, передусім перекладні, проте й вони 
не охоплюють усього розмаїття невідповідності перекладу в контексті 
категорії числа іменника, тому додатковими джерелами обрано слов-
ники та енциклопедії народної культури словаків.

Близька спорідненість української та словацької мов, часто си-
метричність мовних систем, без сумніву, полегшує нам опанування, 
пришвидшує набуття нами правильних комунікативних навичок. Вод-
ночас саме мовна подібність та наявність багатьох паралелей стає до-
датковим, часто дуже сильним чинником інтерференції. Наприклад, 
словацький іменник «informácia» вживаються, як правило, у формі 
множини «informácie», тоді як український субстантив «інформація», 

залежно від значення, вживається виключно в однині. Розбіжності у 
числовому оформленні словацького та українського іменника просте-
жуються у лексико-семантичних варіантах зі значенням: 1. «відомості 
про які-небудь події, чиюсь діяльність» та 2. «відомості, що обробля-
ються в контакті людиною». Український субстантив у цих значеннях 
вживається у формі тільки однини, а словацький – як правило, у фор-
мі множини (2. тільки у формі множини): tie informácie / ця інформа-

ція; ústné informácie – усна інформація; základné, všeobecné, detailné 
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informácie / основна, загальна, детальна інформація; informácie pre 
pacientov, pre používateľov výrobku / інформація для пацієнтів, для ко-

ристувачів. Наприклад: Bližšie informácie a úplné podmienky ponuky 

nájdete na www.toyota.sk  (MY Liptovské noviny. Týždenník. Bratislava: 
Petit Press 24.09.2012). Totiž napriek tomu, že v médiách znelo, že vláda 
rozhodla či vláda zakázala, nešlo o pravdivé, ale nepresné informácie  

(SME. Denník. Bratislava: Petit Press 25.09.2012.). V médiách už prebehli 
informácie o tom, že naši absolventi patria k najlepšie zarábajúcim v 
národnom hospodárstve a prakticky nepoznajú nezamestnanosť (MY 
Nitrianske noviny. Týždenník. Bratislava: Petit Press 24.09.2012).

До мовних чинників зараховуємо і відмінності у числовому 
оформленні словацьких та українських субстантивів у складі фразе-
ологічних одиниць. Йдеться про різномовні повні фразеологічні екві-
валенти з незначними граматичними розбіжностями та часткові різно-
структурні фразеологічні еквіваленти. Оскільки однією із ознак сталих 
виразів є граматична недостатність, і зміна форми числа субстантива 
на протилежну може зруйнувати вираз [4, с. 44], то при перекладі укра-
їнською мовою використовують ту числову форму іменника, яка при-
таманна виразу мови перекладу, наприклад: 1) Lepší vrabec v hrsti ako 

holub na streche! / Краще горобець в руці – ніж лелека в небі! 2) Якщо 
гора не йде до Магомета, то Магомет іде до гори!  / Keď nejde hora 
k Mohamedovi, musí ísť Mahamed k hore! 

На противагу відмітимо і повний збіг форм числа іменника у кон-
тексті українсько-словацького перекладу. Наприклад:  лексико-семан-
тичні варіанти українського і словацького іменника «poznanie» / «знан-

ня», залежно від значення, вживається виключно в однині чи множині. 
Розбіжності у числовому оформленні українського та словацького 
іменника не простежуються, а навпаки, у лексико-семантичному варі-
анті зі значенням “сукупність відомостей з якої-небудь галузі, набутих 
у процесі навчання, дослідження”, субстантиви у цьому значенні вжи-
ваються у формі множини, наприклад: Vedecké poznatky poukazujú na 
to, že fyzická aktivita je účinná len v tom prípade, ak je dostatočne intenzívna 
(SME. Magazín zdravia. Bratislava: Petit Press 20.09.2012).

Підсумовуючи наші міркування, стверджуємо, що україн-
сько-словацькі невідповідності перекладу цілком закономірне різноп-
ланове й поширене явище, зумовлене неоднаковістю мисленнєвої та 
мовної категоризації людиною навколишньої дійсності. У цілому ж 
потужність категорії числа виявляється цілком послідовно, що й за-
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безпечує її стабільність у системі категорій іменника як однієї з про-
відних. А знання специфіки міжкультурної комунікації, реалії країни, 
мову якої вивчаємо, її історію і сучасність передбачає якісний рівень 
перекладу. Інтенсивність контактів між Україною та Словаччиною, яка 
спостерігається останніми десятиліттями, свідчить про потребу ґрун-
товного і всебічного дослідження української та словацької мови на 
чітких методологічних засадах.

Список використаної літератури
1. Вихованець, І., Городенська, К. Теоретична морфологія української мови: Ака- 

дем. граматика укр. мови [Текст] / І. Вихованець, К. Городенська; За ред. І. Вихо-
ванця. – К. : Універ. видавництво «Пульсари», 2004. – 400 с.

2. Кочерган М.П. Основи зіставного мовознавства: Підручник. – К.: Академія, 
2006. – 424 с.

3. Основи перекладознавства: Навч. посібник / За ред. А.Є.Нямцу. – Чернівці: Рута, 
2008. – 312 с. 15. Українська мова. Енциклопедія. – К.: Енциклопедія. – 3-є вид., 
зі змінами і доп. – 856 с.: іл. 

4. Федоров А.В. Основы общей теории перевода (лингвистические проблемы). – 
М.: Высшая школа, 1983. – 303 с.

5. Пономарів О. Д. Сучасна українська мова : підручник / О. Д. Пономарів, В. В. 
Різун, Л. Ю. Шевченко. – К. : Либідь, 2001. – 400 с.

6. Яцканин І. Діалог літератур. – Пряшів, 2008. – 132 с.
7. Miko, F.: Rod, číslo a pád podstatných mien. – Bratislava: Vydavateľstvo SAV, 1962. – 252 s.
8. Bunganič P. Slovensko-ukrajinský slovník. Bratislava 1985. – 676 s. 
9. Великий тлумачний словник сучасної української мови / Уклад. і гол. Ред. В. Т. 

Бусел. – Ірпінь : ВТФ Перун, 2005. – 1728 с.
10. Krátky slovník slovenského jazyka / [hlavná redakcia J. Kačala, M. Pisárčiková, M. 

Považaj]. – 4. vyd. doplnené a upravené. – Bratislava: Veda, 2003. – 985 s. 
11. Malý lexikón ľudovej kultúry Slovenska. – Bratislava: MAPA Slovakia, 2003. – 280 

s. 28. Slovensko. – Bratislava: Perfekt, 2006. – 384 s.
12. Slovensko – ukrajinský slovník / [red. P.Bunganič]. – Bratislava: SPN 1985. – 688 s. 
13.  Slovník slovenského jazyka: I–VI. zv. / [red. Š.Peciar]. – Bratislava: SAV, 1959–1968. 
14. Slovník súčasného slovenského jazyka: а – g/ [hlavná redakcia K. Buzássyová, A. 

Jarošová]. – Bratislava: Veda, 2006. – 1132 s. 
15. Veľký slovensko-ruský slovník : I–VI. zv. – Bratislava : Veda, 1979 – 1995.

Полікультурність та різноманітність у 21 столітті

Міжнародна науково-практична конференція



419

Полікультурність та різноманітність у 21 столітті. Збірник тез доповідей 
Міжнародної науково-практичної конференції «Полікультурність та різно-
манітність у ХХІ столітті», Берегове, 27–28 березня 2018 року / Редактори: 
Еніке Надь-Коложварі, Сільвія Ковач – Ужгород: ТОВ «РІК-У», 2018. – 420 с.

ISBN 978-617-7692-09-5

Збірник містить тези доповідей Міжнародної науково-практичної конферен-
ції «Полікультурність та різноманітність у ХХІ столітті», яка відбулася 27–28 
березня 2018 року в м. Берегове. Організаторами конференції стали кафедра 
філології Закарпатського угорського інституту ім. Ф.Ракоці ІІ і кафедра полі-
культурної освіти та перекладу факультету історії та міжнародних відносин 
Ужгородського національного університету.

УДК: 061.3
П– 79



420

Науково-довідкове видання

ПОЛІКУЛЬТУРНІСТЬ ТА РІЗНОМАНІТНІСТЬ 

У 21 СТОЛІТТІ

Міжнародна науково-практична конференція
Берегове, 27–28 березня 2018 року

Збірник тез доповідей

2018

Редактори:
Еніке Надь-Коложварі – Сільвія Ковач

Коректура:
Ільдіко Гріца-Варцаба, Маріанна Леврінц, Олександр Кордонець

Верстка:
Вікторія Товтін, Олександр Добош

Обкладинка:
Іштван Коложварі, Олександр Добош

Відповідальний за випуск:
Ільдіко Орос, Олександр Добош

Видавництво та поліграфічні послуги: ТОВ «РІК-У»
88000, м. Ужгород, вул. Гагаріна, 36, е-mail: print@rik.com.ua

Свідоцтво про внесення субʼєкта видавничої справи до Державного
реєстру видавців, виготівників і розповсюджувачів видавничої продукції

Серія ДК 5040 від 21 січня 2016 року

Підписано до друку 22.10.2018.
Папір офсетний. Ум. друк. арк. 11,7. Формат 70х100/16.

Замовл. № 2520. Тираж 200.


